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Koos Nawinkels :

De blinde vlek van de
voG-Nederlands

U herinnert zich vast nog we l de commoti e
die ontstond toen d e kerndoe len voor de
Bas isvorming he t b egrip literatuur ve rvangen
bleken te hebben door de term fi ctie . Ik
vermoed dat die commotie nog veel grote r
geweest zou zijn al s het nie t ` maar' om de
onderbouw was gegaan . Immers, daar be treft
het j e ugdlite ra tuur en och , dat is nog niet
echt serieu s .

To ch was d e k euze voor de t erm ficti e e en
hee l con sequ e nte . Er was namelijk de la ats t e
decennia heel wat in beweging ge raakt wat
betreft het literatuuronderwij s . De belang-
rijk s t e ontwikkelingen waren volgens mij :
In h e t kader van de democratisering van h e t
onderwij s werd he t e litaire kar a kt e r van h e t
t radi t i onel e li tera tuuronderwij s aangepakt :
naast literatuur mo est ook lectuur worden
onderwezen . De literaire kwaliteit van d e
t e kst en wa s niet meer doorslaggevend , maa r
de mogelijkh e id om met die teks ten bij t e
dragen aan de ontplooiing en ontwikk eling
van de leerling.
Omdat het sch ri ft ni e t de enige manier i s om
literatuur vast t e leggen en door te geven ,
moes t er aandacht zijn voor ande r e `drage rs'
van lite ratuur . Ora le literatuur werd naa r
voren geschoven ond e r ande r e in een vergro -
t e belan gs tell ing voor het vertellen , en d e
(verhal ende) lit e ratuur in d e media (voor a l d e
tv) werd erkend als ook een vorm van
` verh a len ' . Vergelijking v a n gebruikt e tech-
nieken zou tot verh eldering v a n concepten
bij leerlingen kunnen l e iden .
Omdat Nederland opengegooid werd naar
de wereld , moest he t onderwij s mee en zic h
ni et b e p e rk en tot het eng nation ale , oor-
spronkelijk Nederland s talige, maar jui st d e
we re ld in ve rtaling in de kla s brengen . Ener-
zijds omdat ieder vers tandig men s wel inzag
dat er buiten Nederland ook h ee l waardevol -
le (en soms zelfs nog waardevo ller) teks t en

waren en werden geschreven , en anderzijds
omdat door de confrontatie van d e Nede r-
landse li t eratuur met die andere het typisch
eige n , Ne d erl a ndse karakter van die literatuur
duidelijker in h et oog zou sp ringe n .
Omdat Nederland a l lang geen monocultu-
r ele samenleving meer i s, wilde een a a ntal
leraren de literatuur inschakelen bij de verge-
lijking v an lit e raturen en culturen om zo bij
te dragen aan de inte rculture le ontwikk eling
van de leerlingen .
Omd at de m e ns niet alleen uit ver s tand
bestaat , moe st naast t e ks tbestudering ook
tekstervaring een volwaardige plaats in h e t
onderwij s krij gen . Lit eratuur i s kunst en
kuns t wordt ni e t alleen beschouwd en bestu-
dee rd , maar vooral `genoten ', erv a ren . Die
ervaring moest dus geëxploreerd en geëx-
ploiteerd worden . E en van de consequenties
hiervan was dat s ommige collega's ook `hoog-
waardige' jeugdlite ratuur in de bovenbouw
van he t HAVO en vwo op h et progr am
n amen . Hun belangrijk s te ar gum ent was d a t
deze j e ugdliteratuur be te r aansloot bij de
psychologi sche leeftijd en d aardoor bij he t
i nlevingsvermogen en de belan gs t elling van
de l eerlingen dan hee l wa t volwasse n enlitera-
tuur . Waardoor d e kans vee l groter wa s dat
de leerlin g de relevantie van deze literatuur
voor z ijn eigen ontwikke ling zou ervaren .

Het zou dus heel con sequent geweest zijn al s
de voc -Ned e rlands in het kade r van de
longitudinale aan s luiting van deze lfde ont-
wikke lingen was uitgegaan en deze had ver-
taald in aanbevelingen . D at heeft ze op een
aantal punten inderdaad gedaan , maar op
t enmins te vier punt en nie t .
Op h e t gebied van de lite raire kw a liteit van
de tek s t en is de VOG-N t eruggekeerd tot de
`erkende literaire kw a liteit ' . Maa r , zegt de
to e li chting: ` . . . dat de le raar zelfoordeelt over
wat onde r `e rk ende literaire kwaliteit' dient
te worden ver s taan . '
Over d e mogelijkheid orale li t e ratuur of
lite ratuur die vi a de massamedia gepresen -
teerd wordt bij he t e ind examen te betrekken
zwijgt d e voc-N in a lle talen . Waarschijnlijk
is zij er du s niet voor.
De VOG-N hee ft ervoor gekozen geen ver-
t alingen toe te s t aan , maar a lleen werken
die ` oorspronkelijk in de Nederlandse taal
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geschreven' zijn . Daarmee i s implici et de
hele vertaa lde jeugdliteratuur uitge s loten .
Ik betreur dat zeer en ik vind het ook niet
con sequent. Als de voc-N in de al gemen e
doels t ell ing voor lit eratuur zo de nadruk l egt
op de e igen literaire b e langs t elling en ont-
wikkeling van d e leerling, d an zou ze to ch de
literatuur die juist voor dez e leeftijdsgroep en
wat jonger geschreven wordt (ik doe l op
werk en van a uteurs al s Cynthia Voigt , Aidan
Chambers, Jo stein Gaard e r en P e t er Pohl),
niet moe ten uit sluiten .

De ar gumentatie van de voc-N is heel
mage r . Zij schrijft: `De concentratie op de
Nederlands talige literatuur is mogel ijk omdat
CKV r voorziet in de moge lijkhe id om we r-
ken uit de we re ldliteratuur te l ez e n e n aan -
dacht te best e den aan de met li teratuur ver-
wante kun s tvormen zoal s tv-drama , tonee l en
film.' Maar in CKV r ; Ee n b rochure als exp l ici-
te ring van het prog ra mma voo r CKV r van de SLO
(me i 1 996) staat op p . 8 t e lezen : `In d e
e indtermen is ge formuleerd dat leerlingen
ook bij lit eratuur voor- en nawerk moe t en
verrichten . De studie l as t i s nie t erg hoog . Da t
h oudt du s in dat de lite ra ire acti vi teiten van
literatuur bij CKV i slec hts zeer beperkt van
o mvang kunn en z ijn .' (cursivering xx )
H e t interculture le aspec t i s verschromp e ld tot
een opmerking in de toelichting: ` In he t
perspe c ti ef van Nede rl and als multiculture l e
samenleving verdient de migr a ntenliteratuur
die in toenemende m a te in het Nede rl ands
geschr even beschikb aar komt , de aandacht . '

Nu mag de VOG-N als onafh ankelijk advi es -
orgaan na tuurlijk a dvi se r en wat zij ze lf ver-
standig acht . He t verbaas t me echter in hoge
mat e dat de vos-rr kenne lijk niet verder i s
gekomen dan die ` migr a ntenliter a tuur ', di e
immers maar een heel kle in as pec t is van d e
interculturele literatuur. Ik b en dan ook b ang
dat met dit advi es h et inte rcultureel li t e ra-
tuurond e rwij s de doodsteek wordt toege-
bracht en dat b e treur ik z ee r . Temeer daa r
intercultureel litera tuurond e rwijs geen vol -
strekt e ig en didactiek behoeft , maar een kwes -
tie i s va n accenten . Er hoe ft ni et s nieuw s voor
uitgevonden te worden ; wat de dida ctiek
be treft kunn e n leraren volstaan m e t bestaand e
dida ctische werkwijzen . Maar zij zullen n a -
tuurlijk wel t e ks t en uit ni e t -Nederlandse cul-
turen mo e ten lezen en laten lezen . En dat kan

s tuit en op het aloude en gerechtvaardigde
bezwaar van de taakbelas ting .

Marita de Sterck heeft in Lees wijzer 16-1 8
jaar (Davids fonds/Infodok 1 993 ) he lder uit-
eengezet waarom zij aandacht voor and e r e
c ulturen in on s Nederlandse en Vla amse
onderwij s v an bel ang vindt : `D e motieven
om lit eratuur uit ande r e culturen te lezen ,
zijn zelden uitsluitend lite rair . Uitgever s te k-
s ten ben adrukken doorgaans het inform a tieve
el ement , de kennismaking met de apart e
wereld , het inzi cht krijgen en bijleren, h e t
ge tuigeni se lem ent da t voor de keerzijde van
de m e d a ille moe t zorgen . Vaak imme rs wordt
erop gewezen da t dit proza de informati e die
on s via de m edia over de be t reffende culturen
bere ikt , aanvult en in een a nde re (zingeven-
de) dimen s i e plaa t s t . Dit wordt ook wel
t erecht tot de belangrijks te verdiensten van
deze romans gerekend . Maar wat te vaak
ve r ge t en wordt is da t veel van deze uit g a ven
ook (nog) alle kw a liteiten hebben die men
v a n goede literatuur mag verwachten' (p . 79) .

Zij no e mt als argument en voor he t gebrui-
ken van deze lite ra tuur in d e klas :
Lite rai re kwa liteit Zij wij s t erop da t d e meeste
van deze roman s in s tilistisch opzicht een
verrijking zijn van h et Westeuropese palet ,
zoals zij dat noemt , en daarmee voor jonge
mensen een verbredin g van hun literaire
blikveld . `Door c onfrontatie worden ook de
d is tinc tieve eigenschappen van de eigen lite-
ratuur duidelijker. Indirect ontzenuwen d e ze
roman s bovendien het cli c hé van de cultuur-
loze derde wereld en de cul tuurloze migrant .'
In h o u de lijke d iepga ng Daarbij wij st zij erop da t
` het continent , land en s támbehoren ' ( . .) de
thematiek onbe twi s tbaar apart kl e urt .' Maa r ,
zegt zij : `He t meest int rige r ende ve rschilpunt
me t de wes te rse lite ra tuur is de m a nier waar-
op he t them a van het groep s behoren centraal
s taat . Dit staat in een schril contr ast met h e t
identiteits besef in de wes t erse romankun st ,
waarin de individue l e persoonlijkh eid veel
s terker benadrukt wordt dan de groep s identi-
t eit .' `Romans uit de and e re c ultur en bren-
gen wat in onze ogen al gauw een grijze
probl emenmassa lijkt (economische onder-
ontwikkling en poli ti e k e onlusten) tot zijn
humane , dagelijkse dimen si e terug en ontze-
nuwen indirect een aantal diep verankerde
c lichés .' `Jonge mensen kunnen door deze
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literatuur erv a ren welke th ema ' s universeel
zijn , hoe elke cultuur op een eigen manier
antwoord en bedenkt voor c ru c iale exis ten-
tiële vragen, hoe etnocent risch de westerse
blik op andere culturen was en is en we lke rol
literatuur kan spelen in he t doorbreken van
deze stereotie p en . '
Ve rh a altoon `Veel westerse roman s hangen
een victimi serend bee ld op van andere cultu-
ren . M aar auteur s uit dez e culturen le ggen
zelf ni et zeld en de klemtoon op de enorme
weerba a rh e id en overl eving s dra ng . Voor veel
jonge men sen betekent een kennismakin g
met het humo ristische element in deze lite ra -
tuur dan ook een v e rrass ing . De relative r ende
humor waarmee ze hun verhal en in beeld
brengen lokt bij jonge mensen vaak m ee r
begrip en respect uit dan de kommer-en-
kwel-sfeer die de we ste rse roman s ove r-
hee rst . '
Were ldb eeld: confront e rende boodschap . Door-
d at wij w es t erlingen in deze literatur e n ` de
andere' zijn , kunnen deze literaturen bijdra-
gen tot een grote re openheid ten opzichte
v an ande r e culturen en een vermindering van
onze e tnocent riciteit . `Het s tereotiepe bee ld
van de weinig snuggere, werkonwillige, cul -
tuur- en geschiedenisloze «andere», weerl oo s
tegenover het leed dat hem aan de grond
kluis t ert, wordt doorbrok e n . '

Over het effect van aandacht voo r de z e
lit e raturen is De Ste rck (net zoals ik) ove ri-
gens nie t blind eufo risch . Zij erkent dat h et
geva ar groot i s dat de z e teksten gereduceerd
zu llen word en tot so c iologische dokumenten
om de problematiek van de d erd e w e reld
onder de aand acht t e brengen . Maar in de
h a nden van een ve rst andige docent die een
adequ a te didac ti sche aanpak hanteert , levert
de z e litera tuur een verrijking op van he t
literatuurond erwij s op zowel lite rair- tech -
ni sch en stilis tisch als op themati sch gebie d .

Die verrijking i s het argument waarom een
aantal m en sen da t interculture le literatuur -
onderwij s zo graa g gehandhaafd en ze lfs
uitgebre id had gezien . Als tegenwicht, verge-
lijkingsmate ri aal en aanvu lling op de W es ter-
se literatuur . Maar al s de overheid op advies
van de vo c-rr deze tek s ten in de bovenbouw
van het HAVO en vwo verbiedt, dan houdt
het inter culturele literatuuronderwij s op te
be staan . E en betreur en s waardige verarming .

In de re st van dit artikel zal ik prob eren aan
te geven welke positieve bijdrage intercultu-
reel literatuuronderwij s kan leveren aan de
vorming van de s chooljeugd . Docent en kun-
nen dan zelf b e palen in hoeverr e ze er buiten
het examen om a a nd acht aan willen gev e n .
De voo rn a amste w a arde van inte r c ultureel
literatuurond erwij s i s dat h et le iden kan tot
een gezond cultuurre l a tiv i s me . Niet tot he t
ab s urde idee dat alle culturen gelijk zijn en
je dus ook zaken a l s vrouwenbesnijdeni s,
weduwenverbrandi ng of kinde rarb eid pos i-
tief moe t waarderen met a ls a rgument dat
` he t nu eenmaal tot di e m e n s en hun cultuur
b ehoort .' Wel tot h et inzicht dat iedere
cultuur d e toev a ll ige resultante i s van de loop
van de geschiedenis en dus ook ande rs had
kunnen zijn . Dat bet e kent dat i e d e r e cultuur ,
en du s ook de onze, aan ve r a nderingen
onderhevi g i s, we lke ve r a nderingen gedeelte-
lijk door men selijk in grijpen veroorzaakt kun-
nen word e n . Dat inzi cht l ijkt mij voor jonge,
opgro e iend e m e n sen van groot b e lang. Nu
het vak geschied enis in de Tweede Fase een
schaar s goed wordt, zoud en we zuinig moe-
ten zijn op di e onderde len van ande re v a kken
die tot d a t inzicht van toevalligheid en ver an -
d e rlijkh eid en ve randerb aarheid kunnen bij -
dragen . Inte rcultureel lit e r atuuronderwij s is
er daar een van . De w a ard e blijkt uit de
de finitie :

Interculture el lite ra tuuronderwij s is lite ra-
tuuronderwij s dat jonge mensen :

i bewust maakt van hun eigen cultur e l e waar-
de n , normen en aannames ;

2 in staat s t elt e igen culturel e waard en , normen
en a annames te analy seren ;

3 in contact br engt me t houdingen , waarden en
in s tituties van ande re culturen;

4 in s t aat st e lt hedendaagse waard en, houdingen
en ins tituti es in verb and te brengen met hun
hi s to rische ontsta a nsgronden ;

5 bewu st maakt van het niet-statische karakter
van c ulturen en van de mogelijkheid tot
ver andering

Vier van de vijf elementen van deze de finiti e
l aten zien d at het een mi s ve rs tand is als
m e n sen denken dat intercultureel onderwij s
zoi e ts i s al s zorg voor migranten en allochto-
nen . Le ra ren die zeggen : `Wij hoeven niet
a an intercultureel onderwij s te doen , want bij
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on s op school zitten geen migrantenkinde-
ren ,' hebben er ni e ts van begrepen . En de

VOG-N dus ook niet. Wezenlijke onderdelen

van intercultureel onderwijs zijn het zi ch

bewust maken en het leren analyseren van
as pec ten van de e ige n cultuur in haar hi s to ri-
sc he context . Het reflec t eren op vanzelf-

s prekendheden en op de interne v erschi llen

in wat als é én cultuur wordt be schouwd .

Denk maar aan de vers chi llen tu ssen Limbur-
ge rs en Groninge rs , tu ss en Gooise k a kkers en
Ams terdamse volkskinderen etcetera . En bin-

nen het Nederlands taalgebied aan ove reen-

komsten en ve rschillen tu ssen Vlaanderen en
Nederland . Daarnaast hoort er in een multi-
culturele samenleving natuurlijk bij dat men
kennis vergaa rt over de cultur en v a n ande r e n ,

waaronder in elk geval d e in e igen omg eving

woonachtige allochtonen en hun nakom eli n-
gen .` Bij intercultureel literatuuronderwij s
gebeurt dat kenni s vergaren in elk geval met

gebruikmakin g van lite ra tuur , maar zeker

ook door midde l v a n confrontati e v an wat

die literatuur biedt m et ander e teksten en
gegevens . Het is du s onjuist om, wat de
VOG-N doe t , de mogelijkheden to t de migran-
tenlite ratuur t e beperken . Die vormt n ame-
lijk maar een klein onderdeel van de tekst e n

di e voor inte rcultu reel lite ratuuronderwij s
nodig zijn , met een heel beperkte e ig e n.
thematiek : het leven in en tu ssen twee cultu -
ren .

Er hoort ook a andacht te zijn voor de
hi st o rische o ntwi kk e lingen v a n de eigen cultuur en
v an and e re cul ture n , en daarmee voor hun n ie t-
sta ti sche karakte r, hun ve ra nderbaa rhe id . Voor
jonge mensen die hun toekom s t vorm moe-
ten geven , lijkt me dit van groot belang. He t
zou wel eens een van de voor hen aantrekke-

lijk s te kanten van intercultureel literatuur-
onderwij s kunnen zijn .

Daarnaast g aa t het om een vorm van wa a rden-
o n derw ij s . Men doet da araan geen recht m e t
het ple it en voor aandacht voor migrant en-
li t eratuur zoals de voc-rr doet . Migranten -
literatuur fo c ust voo ral op de problemen die
a llochtonen ondervinden bij hun int e grati e in
hun nieuwe lee fomgeving . Slechts in de
li teratuur uit and ere culturen , waaronder van-
zelfsprekend die van herkom s t van de alloch-
tonen, vind je de volheid van die c ulturen .
En daarmee geconfronteerd worden kan vol-

gens mij een v errijking voor jonge mensen
betekenen .

Ik denk dat de overheid er verstandig aan
zou do en de ve rplichting in te voeren tot h e t
kiezen v a n literaire werken uit andere cultu -
ren . En dan niet alleen and e rs dan de N e d e r -
landse en Vla amse , maar anders dan d e he le
wes t erse (Noordwest-Europese en Noord -
Amerikaan s e) cultuur. A lleen zo zou aan de
basale voorwaarde voor kenni s name van
vreemde culturen voldaan zijn . Want ook
aan waardenonderwij s ligt natuurlijk kenni s
van e lementen van andere cul turen ten grond-
slag. J e kunt geen waard e to e k ennen aan ie t s
wat je niet kent .
En omd at het waardenonderwij s is, i s he t

du s voo ral een kwestie van didac tiek . Ik
citeer de ad hoc subcommi ssie Nede rl ands
vo-ii van de vnLO-M . Onder het kopje :
` Welke did a ctische optie?' schrijft zij in haa r
advies p . 1 6 : `Waardenontwikke ling ve r e i s t
waardenuitwisseling en discu ssie, ook vanuit
interculturee l perspectief. Daarto e moet de
docent beschikk en over een ar senaal aan
werk vormen en ges pr ek s technieken die lee r-
lingen s timuleren na te d enken over hun
waardering en de oo rsprong daa rvan, en
bere idheid onderling d erge lijke gedachten uit
te wi sse l e n . Een catalogus va n derge l ijke werk vo r-
m e n, b oekpro m ot ie t echni ek e n e n gesp re kstechnie-
ken lijkt h eel wen se lijk' (cursivering KH) . Voor
alle duid elijkhe id nogmaals : geen aparte didac-
tiek e n , maar een sel ec tie uit ook voor andere
vormen van litera tuuronderwij s geschikt e aan-
pakken.

Voor w a t die didac tieken betre ft verwij s ik u
n aar Een kijk op de we reld . In te rc ulturee l lees -
o nd e rw ijs, onder mijn redac tie ve rschenen in
1995 . Ik heb in dat boek verzameld wat ik
ken aan voor interculturee l literatuuronde r-
wijs geschikte didac ti sche werkwijzen . V e r-
der vindt u erin :

i een geannoteerde bibliogra fie van
a volwassenenliteratuur uit herkoms tland en,

geschikt voor leerlingen van 15 jaar en oude r;
b j eugdliteratuur uit landen v an herkom s t ;
c (j eugd)literatuur uit N ederland en de res t va n

Europa waari n ` leven met en/of in tw ee
culturen ruim a andacht krijgt , waarond er
migrantenliteratuur.

2 Acht ergrondartikelen over landen van her-
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komst , de plaats van (jeugd)literatuur in die tur eel onderwijs ' in : Handb oek inte rc ulturee l
culturen en een schets van de huidige cultu- onde rwijs . Alphen a . d . Rijn , Samson , 198 8 .
reel-literaire situatie . Ov er lee rplanontwikk e ling vo or Nederlands in de
Pedagogisch-didactische aanwijzingen voor tweedefase van het voortge z e t onde rwijs . Ensche-
leraren en lerarenopleidingen om met deze de 1 992 •
literatuur in d e klas en de opleiding om t e
gaan .
Een kijk op d e w ere ld bevat niet het laatst e

woord over intercultureel li teratuuronder-
wijs , maar het kan volgen s mij een sub st a ntië -
le bijdrag e l everen aan het tot stand komen
e rvan als normaal onderdeel van alle litera-
tuuronderwij s in het voortgezet onderwijs
in N e d e rland en Vlaanderen . En dat on-
danks de aanbevelingen van de VOG-N, die
het immers uitsluitend uit h et eindexamen
wee rt . Over wat docenten daarvoor en daar-
n aast doen , heeft de VOG-N gelukkig niets te
zeggen .

Noot en literatuu r

i Het schijnt dat de derde generatie van wat
eens immigra nten waren , zich geheel geassi-
mileerd kan hebben . Dat dit geen natuurwet
is, laat overigens de situatie in de vs zien ,
waar veel groepen immigranten juist we ige-
ren te integr eren omdat ze hun eigen identi-
teit willen bewaren . D at die identite it dan
toch aanwijsbaar vers chilt van die van het
land van herkomst , maakt de zaak alleen maar
ingewikke lde r .

Veel Joden in d e diaspor a, zoals de diamant-
airs en diamantslijpers in Antwerpen , zijn ook
voorbeelden van deze bewu s te keus voor niet
integreren en tegelijk e en eigen identiteit
ontwikkel en .
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